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ings can present considerable complexity. In addition to the well-known abbreviations used
around the world, there are many meaningful acronyms, shortenings that are specific to a
particular industry, as well as several variants of writing the same abbreviation. Dictionar-
ies will help to understand their full diversity. However, the translator can face quite difficult
questions, which are solved with experience: translation of the authors terms and words,
the style of presentation of the text as close as possible to the author s, translation of specific
terminology that requires deep knowledge in a particular field. All these difficulties can be
overcome only by having gained enough practical experience.

Key words: text, scientific and technical literature, translation, translation difficulties.
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BORROWING AS A SOURCE OF LANGUAGE LEXICAL SYSTEM UPDATE
(AS EXAMPLIFIED IN POETRY COLLECTION OF «THREE HUNDRED
POEMS. SELECTED VERSES» BY LINA KOSTENKO)

Mema — 3’sacysamu cmpyKmypHO-CeMaHmudui ma @OyHKYIOHATbHO-CMUTICIMUYHT
ocobnusocmi 3anosuuenoi rekcuku y noesisax Jlinu Kocmenxo.

Memoou. Teopemuuni — ananiz ma cunmes 1imepamypu 3 00Cai0NCY8AHOI npooremu,
npakmuyHi — 000ip hakmuuno2o mamepianry ma Ha 1020 OCHOBI POPMYIIOBAHHS BUCHOBKIG
npo CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI MA BYHKYIOHANbHO-CMUTICIUYHI 0COONUBOCI 3AN03UYEHOT
nexcuxu y meopuocmi Jlinu Kocmenxko.

Pezynomamu. Mosa (a 3Hauyums Mo6ieHHs) — ye i Cmunicmuka, opgoenis, U 0ompu-
MAHHS 2PAMAMUYHUX HOPM MO0, aile nepedycim ye j1eKcukd. A 1ekcuka Mosys xapakxmepu-
3yembcsi Haunepuie il Yucmomoio, CUHOHIMIYHUM [ hpazeonociunum 6azamcmeom, Hopma-
MUBHICMIO UMOBU 1, 3pEULMOI0, CNIBBIOHOULEHHAM PIOHUX (VKPAITHCOKUX) UYHCOMOBHUX CTIIB.

Jlexcuxa cyyachoi yKpaiHCbKOI MOBU CKAANACL ) npoyeci ii mpusano2o iCmopuidHo-
20 pO36UMKY i CMAaHo8UmMb npooykm 6azamvox enox. PopmyeaHHs ma po3eumox ii micHo
108 A3aHI 3 ICMOPIEI YKPATHCLKO20 HAPOO).

Ha ocnosi 0ibpanoeo gpakmuunozco mamepiany moxicemo 3pooumu 6UCHOBOK Npo me,
wo Jlina Kocmenxo naiiuacmiuie 8UKOPUCMOBYE CN084A, AKI 3aN03UUEH] 3 3aXIOHOEBPONel-
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cokux mog 48 % 3i 100 % (nimeywvka, (hpanyysvka, anenilicoka, imaniucoka), 30e0i1bulo2o
B0HA BUKOPUCTOBYE IX He 3MIHIOIYU 3HAYEHHS, d 3ACTNOCO8YE K nopieHsaHHA. Hecnoe aHcoKi
3ano3uyenHs (3 IAMUHCHLKOL, 0A8HbOZPEYbKOI, MIOPKCLKOL) cmanosnames 44 % oocnioxcy-
BAHUX CI1I6, 3HAYEHHS AKUX noemeca IHKOAU 3MIHIOE; BUKOPUCMOBYE Ol NOPIGHAHHS. 3ano-
3UYEeHHS 31 C108 SAHCLKUX MO8 (CMapocios sHismu, NOTOHIZMU, PYCUSMU), SKI GUKOPUCTNOBYE
JI. Kocmenxo, ckaaoaroms auwe 8 %. Asmopka excusae ix 6e3 3minu 3uauens. [loemeca
BUKOPUCMOBYE 3aN03UUEHY IeKCUKY 31 CIMUNICIMUYHOI0 HACTNAHOB0I0 HA CIMEOPEHHS IHOHAYI-
OHANILHO20 MOBHO20 KOJLOPUMY 8 YKPAiHCbKill MO6Hill ocHo6l. JIina Kocmenko makodc wiu-
POKO BUKOPUCIOBYE MEPMIHONOCIUHY JIeKCUKY. AddHce NomeHYItHI MOXICIUBOCTI BIONOBIOHOT
JIEKCUYHOT Kame2opii Cmeopioonv Xy00uCHIU 00pas, 6x00a4U 00 CKAa0y Ne6HOi MponeiyHol
Qicypu, nopienanHs i 30a2auenHs Xy00HCHbO2O 3a0ap8IeHHs, eKCnpecusHe NiOHeCeuHs X)-
000ICHbO20 cepedosuuya. Jlekcuka IHUOMOBHO20 NOXOONCEHHS, KOMU HEl0 KOPUCHYBAMUCS
0e3 310824CUBAHD | nepeKpyUetb, K ye pooums JI. Kocmenko, € 00HuM i3 3ac00i8 30a2ayenHs
C/IOBHUKOBO20 CKILAOY MOBLUL.

Knrouoei cnosa: 3anosuuenns, j1eKcuka, CeManmuia, iHOHayioHaNbHUli MOGHUL KOLO-
pum.

IMocranoBka npo0aemu. Ha cygacHomy eTami po3BUTKY MOBH 3alo3uyeHa JEeKCHKa
3HAYHO aKTUBHIIIE BUKOPUCTOBYETHCS Y IOBCSKICHHOMY HUTT1 HaBITh IEPECIYHUX YKpaiH-
1B, MOTIPH T€, 10 CTABJICHHA 0 Hei Oyio i 3aJIMIIaeThCs HEOMHO3HAYHUM. A 1ie, BIIacHE,
CBIAYUTH PO T€, 1110 3aII03UYEHHS MOCTIIHO nepeOyBaloTh Y KOJIi 3alliKaBICHHS HAYKOBIIIB.
JloCiKeHHS 3aI103UYEHb MTOBCSKYAC 3aIMIIAaTUMEThCS OJIHIEIO 3 aKTyaJIbHUX MPOOJIeM K
BITUM3HSHOI, TaK 1 3apyOi’KHOT JIIHTBICTHKH.

AKTyaJTbHUM ChOTOJHI € TTUTAHHS MPO BXKMBAHHS 1HIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEK-
CUKU. Y CydYacHIM TepMIHOJIOrIl pi3HUX MOB, 30KpeMa YKpaiHChKOi, CIIOCTEPIraeThCs TEH-
JeHIliss O€3KOHTPOIBHOTO TIOTOKY 3all03MYeHb HE OKPEMHUX TEPMiHIB, a IIIUX OJIOKIB, yHa-
CJIIJIOK YOTO BHHHMKA€E MpoOiIeMa MOXKIIMBOI BTPAaTH aBTEHTUYHOCTI OKPEMOl HalliOHAIbHOI
MOBH, OCKUIbKH CaMe BOHA € TepIIoKepesioM Oy/ib-sKoi TepMiHOcucTeMu [3, c. 23].

AHaJi3 ocTaHHIX aocaixkeHb i myOaikaniii. MoBa — He marepianbHU CyOCTpaT,
X04a BOHA 1 MpeJICTaBlIeHa MaTepiaJbHUMU O3HaKaMu ((poHemamu, Mopdemamu To1no). Lle
JTyXOBHA KaTeTopisl, 10 ICHYE IS 3B’ A3KY JIFOAWHU 31 CBiTOM [3, €. 21].

TpaauuiiiHo ckiamucs TpU MIAXOAM LIOJ0 YYKOMOBHOI JIEKCUKH, K1 Oynu chopmy-
apoBaHi y 30-1 poku XX CTOMITTS aBTOpoM «I'paMMaTHKu HHOCTPaHHBIX cioB» M. FOmma-
HOBHM: IypUCTHYHUH (KceHO(]0O1s), TOsITbHUHN (KCeHOMaHis) Ta pauioHalIbHUH (yTHiiTap-
Huil). [lypuctu 3anepeuyoTs Oy/ib-sIKi IHIIOMOBHI €JIEMEHTH B HallIOHAJIBHII MOBI, 30KpemMa
iHTepHanioHani3Mu. [IpencTaBHUKM JOSIBHOTO MiAXOAY, HABMAKH, MIATPUMYIOTH MPOIIEC
3aMo3WYeHHsI K TaKuil, 0 CBIAYUTH MPO 3B’S3KM MK HapoIaMu, KyJlbTypamu Toio. Pa-
LIOHAJIBHUN MiJIX1 J03BOJIsIE MpU 1MOTpedl (Y pasi BIACYTHOCTI MUTOMOTO BIIOBIIHUKA)
KOPHUCTYBATHUCS 3aII03UICHUMH JICKCEMaMHU.

[I{o0 BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHHX CJIiB BUCJIOBIIOBAIIUCS BU3HAYHI BUCHI, TUChMEH-
Huku, nonituyHi aisiai (O. Cymapoxkos. B. [lans, B. benincekuii, 1. XKureupkwuii). [Tutanusm
3aMo3uueHb y CydacHii ykpaiHcekiid MoBi 3aiimatotsest XK. Konois, I. Bosntok, H. Henuii-
Bona, O. Kouepra, A. Mengenena, JI. Kozak, P. Bosuenko, O. [Tonomapis Ta iu. [1, c. 118].

Merta cTarTi — 3’5ICyBaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI Ta (PyHKI[IOHAIIBHO-CTHUTICTHYHI
0COOJIMBOCTI 3a1103M4EHOT JiekcukH y noe3isx Jlinum Kocrenko.

3aBnaHHs A0 CHTIHKSHHS:

1) BU3HAUUTH CTaH PO3POOKH JOCIHIHKYBaHOI MpoOJIEMHU B HAyKOBIH JIiTEpaTypi;

2) knacuikyBaTH 3aMo3MuUEHy JEKCHUKY MO Tpymnax, 3ajeKHO BiJ TOTO, 3 AKOi MOBHU
MOXO/IATh CJIOBA;
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3) mibparu akTuuHUI Marepian AN JOCHiIHKEHHS, CUCTeMAaTH3yBaTH Ta OMUCATH
Moro;

4) nmpoaHamizyBaT 0COOIMBOCTI 3aM03M4eHOT Jiekcuku y TBopax Jlinu KocTtenko.

Bukjan ocHOBHOro marepiaay aocigkeHHs. 3a CBOIM IOXOJKEHHSIM JIEKCH-
Ka Cy4acHOi yKpalHChKOi MOBHM He onHopigHa. Haitbinema wactuna i, 6musbko 90 %,
HAJIEXKHUTh J0 TaK 3BaHOI KOPIHHOI YKpaiHCHKOi JIEKCHKH, SKa BKIJIIOYA€ BCi CJIOBa, IO
BEIyTh CBIM TMOYATOK BiJ 1HJOEBPOMEHCHKOI MOBHOI CHIJIBHOCTI, CJIOBa, IO BUHHUKIH
y CHUIBHOCTIOB’SIHCHKIM MOBI, Ta CJIOBa JaBHOPYCHKOTO MOXO/KEHHS, & TAKOXK YBECH JIEK-
CHUYHUI (QOHJ, CTBOPEHUH Ha yKpaiHChKOMY IPpyHTIi. Pemty nekcndynoro ckinaay (OIu3bKO
10 %) cy4yacHOi yKpaiHChKOT MOBH CTAHOBJISITH 3aIIO3WYCHHS 3 1HIOEBPONCHCHKHX, Y TOMY
YHCIi U CJIOB’SHCHKHX, Ta HEIHIOEBPONEHCHKUX MOB; IHIIOMOBHI JIEKCUYHI €JIEMEHTH 3a-
CBOIOBAJIMCH YKPATHCHKOIO MOBOIO IIPOTATOM YCHOTO ii iCTOPUYHOTO PO3BUTKY [2, ¢. 101].

V CBiTI HEMaE€ KOJTHOT MOBH, Y JIEKCHIII K01 HE OyJ10 O 3a11031YeHb 3 IHITUX MOB, TOMY
10 Hi OJIMH HApOJ, HOCIH 1 TBOpEllb CBOET MOBH, HE KHUBE 130JbOBAHO, BIIOKPEMIICHO BiJ
iHmmX HapoiB. [Iporiec 3aCBOEHHS CIIiB SIKOFOCH MOBOIO 3 IHITMX MOB € OJHUM 3 iCTOTHUX
NUISIXiB 30aradeHHs 1i CIOBHUKOBOTO CKJIay, pOOUTH 11 THYUKIIIO0, BUpa3Himoro [2, c. 121].

3ano3uyeHHs] — eNEeMEHT 4yK01 MOBH (CI0BO, MOop(heMa, CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIiS
Ta iHIIE), IKUK OyJI0 MepeHeceHo 3 OHOI MOBH JI0 iHIIOI B Pe3yJabTaTi MOBHUX KOHTAKTIB,
a TAKOXK caM IPOIIeC TIEPEXOAy eJIEMEHTIB O/IHI€] MOBH J10 1HIIOI [2, ¢. 252].

Po3pi3HsoTh 3amo3uyaHHS JIGKCUYHI, CIIOBOTBipHI, MOP(OJIOTiIuHI, CEeMaHTHYHI,
a TaKOXXK KaJIbKyBaHHSI.

CyuacHi MOBO3HABII PO3MOJUISIOTH 3alI03MUEHY JIEKCUKY YKpaiHChKOI MOBU Ha TpH
BEJIMKI Tpymu, Oepydn 10 yBaru, 3 sIKOI caMe MOBM BOHA 3allO3M4eHa, a came: 1) 3acBo-
€HHSI 31 CJIOB’STHCBKMX MOB (CTapOCIOB’STHChKA, POCIHCHKA, TMOJIbCHbKA); 2) 3aCBOEHHS 3
HECJIOB’THCHKMX MOB (TIOPKCHKA, Tpellbka (a00 JTaBHBOTPEIbKA), JAaTHHCHKA); 3) 3aCBOEH-
HS 13 3aXiJHOEBPOIEHCHKUX MOB (HIMeIbKa, (paHIly3bKa, aHIIiHChbKa, iTalilichKa TOIIO)
[1, c. 120].

Cepen 1HIIOMOBHHMX 3allO3MY€Hb, XapaKTePHUX s PALy CTPYKTYpHO-(QyHK-
[IOHAJBHUX CTHUJIIB YKPATHCBKOI JIITEpPaTypHOI MOBH, DPO3PI3HSIOTH I1HTEPHALIOHATI3-
MU Ta 1HIIOMOBHY JIEKCHKY, SIka B YKpaiHChKI MOB1 HE akJliMaTH3yBajlacsi, HE BTpaTuia
cBO€1 (hOpMHU 1 BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAKHO 3 MEBHOIO CTHIIICTUYHO-XYA0KHBOIO METOIO
B XY/I0O’)KHBO-0€IETPUCTUIHOMY CTUII 1 XyAOKHBO-ITyONIIIIUCTUIHOMY CTHIILOBOMY Pi3HOBH-
ai [4, c. 82].

Benuka KinbKiCTh CIIB 1HIIOMOBHOTO MOXOKEHHS € IHTE€pHAIllOHATI3MaMHU, SIKi, K
MPABHJIO, HE MAIOTh BIIMOBITHUKIB Y MOBI, IO 1X 3a03W4MIIa; TOMIUPEHI IEPEBAXKHO Yy Ce-
p1 JIGKCHIKM Ha TO3HAYEHHS MOHATH 13 Taly31 HayKH, KYJIbTypH, TIOJITHKH, MUCTEIITBA, CYyC-
MIJIBHOTO KUTTS: OYporCyasis, KIac, WKoud, CUHmes, MOLeKyld, mpaKkmop, 2epoizm, Tipuxa
Toulo [6, c. 188—-190].

Mopdemni iaTepHAaioHaN3Mu (6io-, MIKpo-, MaKkpo-, noii-), sik IPaBUI0, YTBOPEHI
Ha OCHOBI TPELbKHUX Ta JIATUHCHKUX KOPEHIB (8i0eomeneqhoH, Kocmoopom, OioHIKa);, 4acTo
MTOYATKOBE a- YU e-, UM (- (animepayis, egonioyis, gaxyivment).

YBara HayKOBLIIB 30CEPEKY€EThCS M HA OCOONMMBOCTAX (DYHKI[IOHYBAaHHS 3aro3uye-
HOT JIEKCUKU B Pi3HUX (DYHKIIOHAJIBHUX CTHJISX, 30KpeMa W XynoxHboMYy. | 11e 1inkom 3a-
KOHOMIPHO, aJiKe, MOo-Tepllie, Yepe3 pi3Hi 3pa3ku TEeKCTiB (myOninucTUYHI, 1H(GOopMaLiiHi,
XyJIO’KHI TOIIIO) 1HIIIOMOBHI CJIOBa OTPUMAIOTh arpoOalliro, a mo-Apyre, y Takui crocio cra-
O1ITI3yI0THCSI MOBIICHHSIM, 3a3BHYal MiIIaBITUCH PI3SHOMAHITHAM MOAUDiKaIisIM.

Sk cBiguuTh Ai0paHuii GpakTuyHuil Matepian, Jlina KocteHko 1ocuTh BM1JIO OCITY-
TOBYETHCS CIIOBAMH, 3aTI0O3UYCHUMHU 3 HECIIOB’ THCHKUX MOB, III0 IEMOHCTPYIOTh IEPEBaAXK-
HO TPaAMIIHHUHN IUJIaH 3MICTY 1 JUIIE TMOASKYId CEMaHTHKa BIAMOBIAHO 1O Tiel um Tiel
CUTYyalii.
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1. Tropkizmu. @OHETUYHOIO PUCOIO IEKCUYHHX TIOPKI3MiB € CHHTapMOHI3M TOJOCHUX,
Hanpukian: «HacHuBCh MeH1 uynepHaubkuii 6asap: / I1ix HeOboM y unctomy moui, / s pis-
Hux Jronew, / Jns meapux i ckuap, / [lpogasanucs pizui gomi» [5, c. 350].

bazap — y nanomy pasi MOBTOPEHHS TOJIOCHOTO d.

2. JlatuHi3MH — 1€ HacaMIiepe/1 CJIOBa CyCIUIBHO-TIOIITHYHOTO Ta MUCTEI[HKOTO MPH-
3HaueHHs (cmamym, Kopekmopa, eKCKypcosoo, peabinlimayis TOIO): «A € oaHe, 1 TaK Ke
icnokoH: / Cmamym JlutoBchkuii, MarneOyp3pke npaBo, / [lanoBe cymui, — 1e A Hac
3akoH» [5, c. 263].

3. Jlesiki clioBa JaBHBOTPEIBKOTO MOXOKEHHs, SKMMH mociyroByetbest Jlina Koc-
TEHKO, MalOTh BHUPAa3HI O3HAKH IHIIOMOBHOCTI, SIK-OT TOJOCHHMH [€] Ha TMOYaTKy ClIoBa

(eninoe, emuxa): «l gk 3JsKArOCK: a Kyau k Tenep?! / Yke BepIiuHa, Je x Moi goporu? / ...
Biu 6yB crapuit. Ctapuii Bin 6ys. [Tomep. / Momy nusamu pyku eninozuy [5, c. 126].

4. Tonocuuit [a] wa mouarky cnoBa (acgarem): «Bce NOBTOPsIIOCH: Kpaca,
i1 noTBOpPHICTb./ Yce Oyno: acpanemu it ciopuiui. / [Toesis — 11e 3aBX14 HEOBTOPHICTS, /
SIKAWA O€3CMEepPTHUH JOTHK 10 Ay [5, c. 317].

5. 3acBO€HHS 3aXiAHOEBPONIEHCHKUX MOB. BOHM BUKOPHCTOBYIOThCA 37€011b1IOTO O3
3MIHU 3HAYCHHS.

Hanpuxan: HiMeIbKOMOBHI 3alT03UYE€HHS — 11€ IMEHHHUKH 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSM,
a caMe: CIIOBa, TIOB’s13aHi 3 MECTELITBOM — OJeKd, KamepmoH: «51 BpaHIli ToJI0C TOpIIUIIi JIF00-
mo. / Uun, Mmoke, 11e BBIXKAEThCs MeH1 / Tol HeckazaHHUN kamepmon nipuponu, / Jle 3opi ae
Tuxi Bogu? — / S BpaHIii rojgoc ropauii aoomo» [5, c. 392].

6. 3ano3nueHHs 3 (paHily3pkoi MOBU. [IMCHMEHHUIT BUKOPUCTOBYBAJIA IMEHHUKH
3 KOHKPETHHM 3HAUCHHSIM, a caMe. MawluHa, neoaib, 6acoH (TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIs):
«3rafaiite B MoCHiXy 6azoHa, / B HeBIIBOPOTHOCTI 3HUKAHBb, / Sk padaeniBcbka ManoHHa
/'Y Biui TUBHUTHCS Bikam» [5, ¢. 390].

7. CnoBa, 3amo3ud4eHi 3 1TATNCHKOI MOBH, SIKI IEPEBAKHO € MY3UYHOIO TEPMiHOJIO-
riero: «I11o6 BiH conpano, meyo, 6acom, / Ha cto HeMHUCTUMUX OKTaB, / SluaB, MeTaBCsl 1U-
kuM 6apcom / I HOT Hi B Koro He uTaBy [5, ¢. 133].

8. Jlekcn4Hi 3a1m03WYEHHS 31 CJIOB’ THCHKUX MOB (CTapOCIIOB’ SIHI3MH, TIOJIOHI3MH, PyCH3-
MH), SIKi BUKOPUCTOBY€ MUCbMEHHHUIIS, TAK CAMO CITy>KaTh BUPA3HUM CTUITICTUIHUM 3aCO00M.

Hamnpukian:

— CTapOCJOB’SIHI3MHU: FoHaybKuli (Bl «tOHAK», y AKOMY TOYATKOBE 70 € BiIIMOBIIHH-
KOM JI0 CX1JTHOCJIOB’SIHCBKOTO V) « XTOCh, MOXKE, BUHEH Iepe HUMHU. / XTOCh, MOXeE, II0Ch
KOJIUCH 3a0yB. / XTOCh, MOXE, 30pSIMU CyMHUMHU / Y CHaX roHaybkux He 1o0yB» [5, c. 145];

— moJsioHI3MHU: gimyusna (cybikc -usn (a)): «I mpysi tTam €. I «Crnenyro» nucas 1, i
«Tpuzny». / I Bipmi punatoTh... OTak i KHUTTSA IpoMuHe. / Byab NPOKIATI BCi, XTO BiTHAB Yy
MeHe gimyusny! / Ane y imyusHu HIXTO HE OfHIME MEeHe» |5, c. 363].

€IuHe CIIOBO POCIMCHKOTO TOXOMKEHHSM, K€ MU JiOpanu, Oylo CIOBO «cC8o-
espemennoy («3arapTOBaHW, 3arpaToBaHUi, / TPUKUIAHUNA 3EMJICI0, CHIramu, Kpe-
MeHeM, / noci OyB Ou peaOiriToBaHud. / Xo4 IOCMEPTHO, 3aT€ CBOEBPEMEHHOY

[5, c. 114]).

3amo3nueHa JIEKCUKa, TaKk OM MOBHTH, «3allpOrpaMOBaHa» Ha CTBOPEHHS 1HOHAIIO-
HaJbHOIO MOBHOTO KOJIOPUTY Ha YKpaiHCHKii OCcHOBI. LIIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TaKOXK
BJIACHE, TEPMIHOJIOTIYHA 1HIIOMOBHA JIEKCHKA, 110 CIPHUsE CTBOPEHHIO KOIIOPUTHUX XYIOXK-
HiX 00pa3iB, 110 BUMAIBOBYIOTHCS 3 PI3HUX TPOXETUHUX (iryp.

SIK 1 CHOKOHBIYHO YKPaTHCBHKI JIEKCEMH, 3alI03UYCHHS MAlOTh pi3HE (YHKI[IOHATHHO-
CTHJIICTUYHE MTPU3HAYEHHS: TO BOHU T'aJIal0Th HEBIPHOTO, TBEPIOT0, PIllyd0ro 3a0apBICHHS
BCHOMY KOHTEKCTY, TO BOHH BHOCSITh Y KOHTEKCTYaJIbHY CUTYAIlil0 BIITIHKIB YPOUHUCTOCTI,
JIETKOCTI, MEJIOIIMHOCTI.
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BucHoBku. OTxe, HaJeKHO 1 BIPABHO 3aCTOCOBAaHI, BIAMOBIIHO 10 CTPYKTYPHO-CTHU-
JTH0BOI crieu(iKy TEKCTY, IHIIOMOBHI JIEKCHYHI €IEMEHTH € BaXKJIMBHUM I0JT1(DyHKIIIOHAITb-
HUM (CTHUJIETBOPYHUM 1 CTHITICTUYHO-EKCITPECUBHUM ) 3aCO00M.

ABtopebkuii cnoBHUK JI. KocTeHko — Haa3BuyaiiHO OGararorpanHuii. Bona murens
CBOE€1 100M, TOMY i HE TUBHO, [0 MUCHbMEHHUIIS BUKOPHCTOBYE BEJTMKUH TIACT 3aM103MUEHOT
nekcukH. Ile He € 03HaKOIO BIIMOBH BiJl MUTOMO YKpPAiHCBKOI JIEKCUKH, IBUJIIIE 32 BCE, 1€
BinnmoBiAHICTh yacoBi. Konu Jlina KocTenko nuie nmpo repoivHe MUHYIIE — BOHA BUKOPHC-
TOBY€ BiJIIOBIIHY JIEKCHKY (CTapOCIIOB’SHI3MHU, TIOPKCHKI CIIOBA, MOJIOHI3MHU TOIIO), PO3-
KPHBAIOUHW aKTyaJIbHI TPOOJIEMH ChOTOJICHHSI — J00MpaE CI0Ba, K1 HAMKpaIle Bio0opa3mim
0 11 tymKu (ciioBa, 110 Mi3HIIIE YBIMIUIM 1O aKTUBHOTO BXKUTKY: 3alI03UYEHHS 3 HIMEIIbKOT,
AHTJIINCHKOT, ITAMIMCHKOT Ta 1HIIIUX MOB).

Taki iHIIOMOBHI BKPAIUIEHHS LTIOCTPYIOTh T€, 110 3all03MUYeHa JIEKCHKA, KO KOpHUC-
TyBaTucs 0e3 3I0BKUBaHb, K 11e poouTh Jlina Koctenko, € oqHuM 13 3ac00iB 30arayeHHs Ta
YBHPA3HEHHsI CJIOBHUKOBOTO CKJIa/ly MOBH.

3ano3uueHa JeKcHKa 30aradye Halll CJIOBHUKOBUH 3arac, ypi3HOMaHITHIOE MOBJIEHHS,
MpoTe, ISl TOTo, 00 MPaBUIBHO BUKOPUCTOBYBATH 1HIIOMOBHI CJIOBa, MOTPiOHO 3HATH, 3
SIKOT MOBH BOHH TTOXOJISITh Ta 110 03HAYAIOTh.
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Ilenv — @visicHUMb CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUE U (DYHKYUOHATLHO-CIMUIUCTIUY -
cKue 0COOEeHHOCMU 3aUMCMB0BAHHOLL TeKcukuy 6 cmuxax Jluner Kocmenko.

Memoowt. Teopemuyeckue — anaiu3 u CUHmMe3 IUMepanypsl no Ucciedyemou npooie-
Me; npakmuieckue — noooop Gaxmuueckoeo Mamepuanid U Ha e20 0CHO8e HopmyIuposa-
HUe 86160008 O CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUX U DYHKYUOHATLHO-CMUIUCTNIUYECKUX 0COOEH-
HOCMSIX 3aUMCMBOBAHHOU JleKCuKU 8 meopuecmee Jlunvt Kocmenxko.

Pesynomamut. Jlekcuxka co8pemMenHo20 YKPAUHCKO20 S3bIKA CILOJNCUNACL 8 Npoyecce
€20 OIUMeNbHO20 UCTOPUYECKO20 PA3BUMUSL U COCMABIsiem NPoOYKm MHO2UX dnox. Popmu-
posanue u pazeumue ee mecHo CA3aHblL C UCOpUell YKPAUHCKO20 HApoOd.

Ilosmecca ucnonvzyem 3auMCmMeOBAHHYIO TEKCUKY CO CIUIUCTIUYECKOU YCMAHOBKOU
Ha cO30aHUe UHOHAYUOHATLHO2O 3bIKOBO2O KOJIOPUMA 8 YKPAUHCKOU S3bIKOBOU OCHOGE.

Jlexcuka uHOA3bLIYHO20 NPOUCXOAHCOECHUS, KO20A et0 NONb308AMbCsl Oe3 310ynompeoie-
HULL U uckadcenul, kak smo oenaem JI. Kocmenko, asnsiemcsa 0Onum u3 cpeocmes obozawye-
HUSL CTI0BAPHO20 COCMABA SI3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: 3aumcmeosanus, 1eKCuKkd, ceManmurd, UHOHAYUOHATbHBIL KONO-
pum.

Objective of the research is to find out structural-semantic and functionally stylistic
features of the borrowed vocabulary in poetry by Lina Kostenko.

Methods. Theoretical — analysis and synthesis of literature of the researched issue,
practical — to obtain factual materials and based on them make conclusions regarding
structural-semantic and functionally stylistic features of the borrowed vocabulary in oeuvre
by Lina Kostenko.

Results. Language (and therefore speech) is both stylistics, orthoepia, and compliance
grammatical norms, etc., but above all it is vocabulary. And the vocabulary of the speaker is
characterized first of all by its purity, synonymous and phraseological richness, normativity
of pronunciation and, finally, correlation of native (Ukrainian) foreign words.

Vocabulary of the modern Ukrainian language was formed in the process of its ex-
tended historical development and is a product of many epochs. Its shaping and development
is closely connected with the history of Ukrainian people.

Based on the factual material selected, we can conclude that Lina Kostenko most often
uses words that are borrowed from Western European languages 48 % from 100 % (Ger-
man, French, English, Italian); for the most part, it uses them without changing the value,
but uses it as a comparison. Non-Slavic borrowings (from Latin, Ancient Greek, Turkic)
make up 44 % of the studied words, the meaning of which the poet sometimes changes, uses
for comparison. The borrowing from the Slavic languages (Old Slavic, Polonism, Russian)
used by L. Kostenko is only 8 %. The author uses them without changing the values. The poet
uses the borrowed elements of other languages with stylistic instruction with the purpose
of creating the non-national diversity in the basis of Ukrainian language. Lina Kostenko
also makes extensive use of terminology. After all, the potentialities of the corresponding
lexical category create an artistic image, being part of a certain tropical figure, comparing
and enriching the artistic color, expressive elevation of the artistic environment. Usage of
vocabulary of foreign origin without its abuse and distortions, the way Lina Kostenko does,
is one of the ways to enrich the vocabulary of language.

Key words: borrowing, vocabulary, semantics, non-national diversity in the basis of
Ukrainian language.
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